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CO3HAHUe HapoOa, NPOIUBAENT C6eM HA MEXAHUIMbL, UCHOTb3YeMble 6
PYCCKOM U HEMEYKOM SI3bIKAX OISl CO30AHUSL HOBbIX 0003HAUEHUL YIHCce
cywecmeylowux NOHAMuU. 3aHUMASL NPOMENCYMOYHOE NONONCEHUEe
MedHCOy NPOPecCUOHATBHOU U HCAPESOHHOU JEKCUKOU, CleHe 00beOUHs-
em pasiuuHble Cl06d U CLOB0COUEMAHUs, NPOMUBONOCMAGISIEMble JiU-
mepamypHol Hopme, OMEeUaem HCeIaHuI Yel08eKa OMKIOHUMbC 0N
00bIYHO20 A3bIKA, HABA3AHHO2O 0bujecmeom. B cmamove svloensiomes
OCHOBHbLE (hymbOIbHbLE Kame2opuu 6 PYCCKOSIZbIYHOM U HEMEYKOS3blY-
HOM (DYymOOIbHOM ClleH2e, PACCMAMPUBAIOMCsl CPEOCMEA UX BbIPAdNCe-
HUsl, 0eNaiomcsl 8bl800bl 00 0COOEHHOCMAX UCNONb30BAHUSL CTIEHSUIMOB
8 PYCCKOM U HEMEYKOM SI3bIKAX.

Kntouesvle cnosa: ¢hymoonvusiili cliene, 1UmMepamypHas Hopmda,
PA32060PHAsL peyb, Memagopa, MEMOHUMUS, CI0B00OPA308AHUE, 3AUM-
cmeosanue.

CrneHr — 3To Iymia BCSIKOTO HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, BEIb CIEHTO-
BbIC BBIPAKEHUS BOSHUKAIOT CTOJILKO JIJISL TOTO, YTOOBI OIMCHIBATH MHUP,
CKOJIBKO JJISI TOTO, YTOOBI BBIPKATh K HEMY CYOBEKTHBHOE OTHOIIIEHHE
[2, c. 108]. A3bIKOBBIC IPUBBIYKK TOTO WJIHM MHOTO HApOaa Topa3iao OT-
YeTIMBee MPOCICKUBAIOTCS Ha 0003pMMOM ydacTKe JeKCUKU. MMeH-
HO MO3TOMY M3y4deHue (yTOOJNBHOTO CJIEHTra MpEeACTaBIsIET OONBIION
WHTEpeC A uccienoBanus. HemHoro mepedpasupyst U3BECTHOE U3-
pedeHue, MOXKHO CKa3aTh, YTO (PyTOONBHBIA CIIEHT CpaBHUM C Ma-
JICHBKMM MHPOM, B KOTOPOM OTPa)KarOTCS BCE OCHOBHBIC TEHICHIIHH,
XapaKTEPHBIE IS A3bIKa B IEJIOM, TOJIBKO «OBICTpEe, OCTpee U Jpama-
THYHEE» [6].

TepmuH «Slang» 3aMMCTBOBAaH M3 AHTJIMMCKOTO SI3bIKA U AKTUBHO
UCIOJIB3yeTCss OpuTaHckuMHu Jiekcukorpadamu ¢ XIX Beka, a ero mep-
Boe ynoTpeOnenne npuxoautcs Ha cpeauny XVIII Beka [3]. M3Ha-
YaJIbHO CJICHT IMOHUMAJIU KaK CJIOBAPh «IPOCTOJIOIUHOB» U «COMHH-
TEJNbHBIX» JTMYHOCTEH, HO MOKE TEPMUH TIPUOOPENT CBOE COBPEMEHHOE
3HauEHUE KaK HADOP /108 U BblpadiceHull (HOBbIX/panee NOHUMAEMbIX 8
Opyeux 3HAYEHUsIX), Komopvle YROMpeOaiom Iuya ONpeoeieHHbX Co-
yuanvuvix, 6o3pacmmuwlx, npogheccuonanvivix epynn [3]. CoBpeMeHHbIC
MOJIL30BATENIM CIIEHTa BOBCE HE 00s3aHBl OBITh PEICTABUTEISIMU
«HHM3KHUX» KJaccoB oOmiectBa. HanpoTus, MHOTHE 00pa30BaHHBIC JFOH
UCIIOJIE3YIOT CIICHTOBbIE OOOpPOTHI BHYTPH CBOEH MPOQeCCHOHATBHON
«kacTel». CIEHT — 3TO BapHaHT Pa3TOBOPHON pedd (B TOM HUHCIIE JKC-
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MIPECCUBHO OKpAIICHHBIC DJIEMEHTHI TOW pEYH), HE COBIANAIOIINN C
HOPMOH JUTEpaTypHOTO A3bIKa [5]. OH ymoOeH Il «OIHMCaHHus MeXa-
HU3Ma B3aMMOJICHCTBUS JIMTEPATYpHOTO SI3bIKa C HEIUTEPATypPHBIMH
chepamu peun» [4, c. 61].

O. Ecnepcen momnaraet, 9To MOSIBIIEHUE CIIEHTOBBIX CIIOB M BBIpa-
JKEHUH CBSI3aHO C JKETaHWEM YelIOBeKa «I103a0aBUTHCS», OTKIOHUTHCS
OT 0OBIYHOTO S3bIKA, HABSI3aHHOTO 00mIecTBOM [2, ¢. 108]. Bymyuu Be-
JUYMHOW HEMOCTOSHHOM, CJICHT BCE BpEeMs HaXOIWTCS B MPOIIECCe JIU-
HAMHUYECKOTo pa3BUTHA. [Ipr 3TOM HapoaHOE CIIOBOTBOPYECTBO HE 3HA-
et rpanull. PyTOONBHBIE CIEHTU3MBI MOPAKAIOT CBOEH TOYHOCTHIO,
E€MKOCTBIO M SMOIIMOHATIHLHOCTEIO.

Crnenr mpuOmmkaeTcs K IUTEPaTypHOMY SI3BIKY, OJHAKO CpEIH
CJIGHTU3MOB MOXKHO HAalTH MPUMEPHI «IIOYTH CTaHAAPTHBIC» U «COBCEM
HE CTaHAapTHBIe». Takue cioBa He roisaTcs Ais OopHUIUATBEHONH WH-
CTPYKIIMH, HO YIOOHBI JIJIs AGTOBOTO pa3roBopa mpodeccruonanoB. Co-
3HaTeIhHOE, MpeIHaAMEepEHHOe YIOTpeOIeHHe JIEMEHTOB 00IIenuTepa-
TYPHOTO CJIOBaps B pa3srOBOPHOM peuH MpecieyeT psij Lenei:

e co3maHue dPQeKTa HOBU3HBI, HEOOBIYHOCTH;

e [epeava OmpeeTICHHOTO HACTPOSHUS TOBOPSIIIETO;

® [pHaHUE BHICKA3bIBAHUIO KOHKPETHOCTH, JKUBOCTH, BBIPA3H-
TEIBHOCTH, 3pUMOCTH, TOYHOCTH, KPATKOCTH, 00Pa3HOCTH;

e m30eraHue MTaMIoB, ke [2, ¢. 109].

B mocnennee BpeMs Bo3pacTaeT 3HauYeHHE HE CTONBKO (yTOona
KaK UTPbI, CKOJIBKO pa3roBopa 00 urpe. BripaxeHus, UCTIONb3yeMbIe B
KOMMYHHKaIlMu o ¢yTtoose, obo3Havdarorcsi TepMuHoM Insidersprache,
YTO Ha PYCCKUH SI3BIK MOXKHO IEPEBECTU KaK «SI3BIK MOCBSIIEHHBIXY.
Takum oOpa3om, (GyTOONBbHBIN CJIEHT TPEICTaBIseT cCO00M crosa u
BbIPAdCEHUS, KOMOPble UCHONb3YIOMCS 8 CHOPMUBHOU KOMMYHUKAYUU 8
Kauecmee cneyupuyecKkoli 3ameHbl OCHOBHbIX mepmunos. OH coeOums-
em 6 cebe neMeHMbl HOPMAMUBHO20 U PA32080PHO20 A3bIKA. Jst PyT-
OOJIBHBIX CIIEHTU3MOB XapaKTEPHBI dMOIUOHAILHOCTh, HPOHHYHOCTD,
CHIDKEHHOCTB, Ipy00BaToCTh, peyBenuueHue [1].

B xone uccnenoBaHust Mbl coOpaiy M paclpenesivin S3bIKOBOH
MaTepHuai 1o TPEM OCHOBHBIM KaTETOPHSM, KOTOpbIe OYAYyT paccMoT-
PEHEI Janee.

1. DnemeHTsI UTPOBOTO MO U PyTOOIBHBIE aTPUOYTHI.

st 0003HaYeHUST MSIYa B PYCCKOM SI3bIKE HCIOJIB3YETCS TOJBKO
cioBooOpazoBaTenbHass ~ MOJENb  MSYuUK C  YMEHBIIUTEIbHO-
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JaCKaTeIbHBIM CY(D(PHUKCOM —HK. B HEMEIKOM SI3bIKE MPEICTABICHBI
pasHo0Opa3HbIE Memaghopsl, OCHOBAHHBIE Ha CXOACTBE 1m0 (opme: das
Ei (sitni0), die Pille (mumrons, Tabnerka), das Laberl (kpyrmas 6yxanka
xye6a), die Lederkugel (xoxansriii map), a Takxe memonumus das Le-
der (koa), obo3HAUAIOIIEE IIETI0E YEPE3 €ro YacTh (Marepual, u3 Ko-
TOPOTO CIEIaH MsIY).

Jlnst 00o3HaueHHs BOPOT B PyTOOIBHOM CIICHI'€ PYCCKOTO SI3bIKa
WCTIONB3YIOTCS Memaghopsl cayox (CXONCTBO MO (PYHKIUH), asocbka
(CXOICTBO MO Marepuaiy), METOHUMHS pamKka, pama. B Hemenkom
S3bIKE TAK)KE IMPEACTABICHBI MeTa(opbl, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT
cxozctro mo popme: die Bude (6yaka, mamarka), der Kasten (smuk), a
TAK)KE MEMOHUMUN, B KOTOPHIX HAUMEHOBAHHUS 9acTeil BOPOT MCIIOJIb-
3yroTes s obosnauenus nenoro: der Pfosten (cton6, mranra), das
Aluminium (amoMuHMiA).

Hrposoe nosie 0003HaYaeTCsI B PYCCKOM SI3bIKE TPEUMYIIECCTBEH-
HO C IMOMOIIBIO Memaghop, OCHOBAHHBIX Ha CXOJCTBE IO MPH3HAKY
CHEYXOKEHHOCTBY»: 020p00, bonromo, capaii. CKoOpee BCero, 3TO CBsi3a-
HO C IJIOXHM COCTOSIHHEM MHOTHX CIIOPTHBHBIX COOPYXXCHHUI B HAIeH
ctpaHe. J[pyrue CIIEHTH3MBI MPENCTABISIOT COO00H C1060006pazosanus
(boxrosyxa, 6posxa, cmadux, cmaduo). B HEMEIKOM s3bIKE TPEICTaB-
JieHa HeWTpasbHas MO0 CBOEMY 3HAUCHHUIO CIIOBOOOpa3oBaTelbHAs MO-
nenb der Bolzplatz (ot derPlatz — mecto ubolzen — urpats B hyroou,
«3aKpy4uBaTh OOJITHI), a TaKKe MeTa(opbl, OCHOBAHHBIC HA CXOJCTBE
no ¢ynkuuu: Heiliger Rasen (CesienHast jykaiika) — cTapblii cTaau-
oH, der Hexenkessel (BeapbMuH KOTEN) — MO QHAJIOTHH C HACTPOCHHEM
Ha CTaJMOHE BO BPEMsI MIPHI, KOTr/ia OOJCIBIIUKH TOPSIO TOICPIKH-
BAIOT JIIOOMMYIO0 KOMaH/y. B 000HX si3bIKax MpecTaBlicHa «BOCHHASN
metadopa none 6umest — das Schlachtfeld, mepemaromast nyx comepu-
4eCcTBa MEX 1y KOMaHIaMH.

2. Y4YaCTHUKH HIPHI.

Jlnst 0003HAYEHHSI CYIbH B PYCCKOM SI3BIKE HCIIONB3YIOTCS 3aAUM-
CMEO0sanusa U3 aHTIIMICKOTO s3bIKA: JatiHcMeH, peepu, pedh. ApceHan
HEMEIIKOTO sI3bIKa ropaso mupe. [ToMuMo HeHTpabHOTO 3aMMCTBOBA-
Hus Referee npencrasieHbl mMemaghopsl, OCHOBaHHBIC HA CXOJCTBE IO
¢dynxuuu: Pfeifenmann (cBuctsmmit), Spielleiter (koopaunarop urpsr),
HBETy oJexkabl: SChwarzer Mann, a taxkxe MeTadopbl, ONMUCHIBAIOIINE
ero poub/mo3unuio B urpe: Unparteiischer (nempensssiteiii, «Oecnap-
THiiHBIY), der 12. Mann (12-e1ii urpok) — Cymabsi, MOJCYKUBAIOIIHI
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onHo# u3 komana, der 23. Mann (23-uii urpok). Taxke cyabs 0003Ha-
9gaeTcs B HEMENKOM (yTOOJIBHOM CIIEHIe C MOMOIIBIO MemOoHUMUIL
Schwarzkittel (uepnsrit xanar) u Pfeife (cBuctok), To ecTh uepe3 oaexk-
Iy ¥ aTpuOyThI, PEICTABIISIONINE caMOro cyabo. Kpome Toro, yacto
yrnotpebisiercst  mBeinapckoe  cokpawenue Schiri  (otmem. der
Schiedsrichter — cyaps).

Jns Beipaxkenus kareropun «Urpokm» ob6a s3bIka pacrojarator
ITUPOKUM HaObOpoM cpencTB. B camom 0011eM BHUIEe UTPOK JTFO00TO aM-
ITya MOXKET ObITh 0003HauYeH ciioBoM Kukep / Kicker (ot anri. tokick —
0uTh). B HEMEIKOM sI3bIKE MPUCYTCTBYIOT TaKXKe Memaghopst n3 odIa-
CTH HMCKYCCTBa, 0003HAYaIOUIME HWIPOKAa KaK TJIaBHOE CHCTBYIOIICE
muro urpel: Akteur (akrep), Ballartist (aptucrt) — urpok, uckycHo Biia-
JEIOIUI MI4OM. BONBIIMHCTBO JeKceM TaHHOH KaTeropuu obo3Haua-
I0TCS C TIOMOIIBIO 3AUMCHIGO8AHUIL, T.C. ICKCUYCCKUX CIUHUII, Mepe-
MIEANINX U3 JPYTOTo s3bIKa. Ps TaKMX 3aMMCTBOBaHUI MPUCYTCTBYET
B 000uX s13bIKax: Oex / Back, xasbex / Half-Back, conxunep / Goalkeep-
er, dorcoxep | Jocker, nubepo / Libero. OmHako KOIMYECTBO 3aHMCTBO-
BaHUH B PyCCKOM s3bIKE ropasfo Oomeie. B ¢pyroonsHOoM cnienre OPI
YIOTPEOISAIOTCS, MPEHMYIIIECTBEHHO 0003HAYECHUSI UTPOKOB Ha HEMEIl-
KOM si3bike. Tak, Hampumep, HEHTPATbHBIN TMONY3alIUTHUK, BBITOIHSI-
ol 0oJbIoN 00beM paboThl KaK B 3al[UTE, TaK W B HaIaJCHUH,
0003HayaeTcsi B PYCCKOM SI3BIKE C TOMOIIBIO aHTIMLIU3MA OOKC-my-
6okc (ot aura. box-to-box, ot mrpaduoit 10 mTpadHOi), a B HEMEI-
KOM ynoTpeOisieTcsi Beipakenue Hdngende Spitze («Bucsimuii Hamaa-
roruity). Kpaiinuit Hamamatomumii B pycckoM (pyTOONBEHOM CIIEHTE T10-
JqydaeT Ha3BaHHWE GuHeep (OT aHTI. Wing, KpbUIO), a B HEMEIIKOM OH
obo3nauvaercs kak Fliigelspieler — urpok Ha kpbuie (oT Hem. der Fliigel —
KPBIJIO).

Memagpoper Taxke IUPOKO UCTONB3YIOTCA B 3TOH rpymmne. OHU
00J1a/1at0T SIPKOit 00Pa3HOCTHIO U UMEIOT JIHOO PE3KO TIOJIOKHUTEIBHYO,
100 PE3KO HEraTHBHYIO OKpackKy. IlonodcumensHvle memaghopul yo-
TPEOISIFOTCSI, TIPEXkKIIE BCETO, M0 OTHOIICHUIO K HaIaJaroleMy C BBICO-
KOW Pe3yJbTaTHBHOCTHIO. DTO HEYIMBUTEIBHO, Bellb HMEHHO KOJIMYE-
CTBO 3a0HMTBHIX MsYEH pelaer HCXOI HIphl. Tak, B HEMELUKOM
¢GyTOOIBHOM ciieHre TakoW HWrpok HaspiBaetcs Knipser (ot Hewm.
knipsen — mienkarp) — menkaromuii rojel, Kanonier / Kanone (ot Hem.
die Kanone — nymka), Schiitze / Scharfschiitze (ot mem. der Schiitze—
MeTKkuil ctpenok), Primgeiger (ot mem. der Primgeiger— nepBast ckpuii-
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Ka). B pycckoM s3pIKe TIPEICTABIIEHBI CIEAYIONINE CIEHTH3MBI: OOM-
6apoup (10 CXOACTBY C apTHUICPHUICKUM YHUHOM), 80AHOpe3 (CTpEeMH-
TENBHOCTE), WHYpoK (CIOCOOHOCTh NMPOHUKHYTH KyAa-yroaHo). Tex-
HUYHBIE 3alUTHUKH, OCTAHABJIHMBAIOIIAE BCE IEpeJavyd COITCPHHKA,
TaKXe MOJIY4aloT KOMIUIUMEHTHI OT 0OONeIbIIMKOB. Tak, HeMIbl Ha3bl-
BAIOT TAKOTO 3aIlUTHUKA Staubsauger (mbuiecoc) Mo CXOJACTBY CMETaTh
BCE Ha CBOEM MyTH, Zange (KJemu) Mo CoCOOHOCTH OKa3bIBaTh CHIIb-
HOE JaBlicHWE Ha 3amuty wiu Wadlbeifer («kycartenb ToOneHei»), B
PYCCKOM SI3BIKE HCHONB3yeTcsi Meradopa 8oakodas, 0003HAYAIOIIAS
arpecCUBHYIO MaHEPYy UIPHI.

CaMBbIX SIPKUX OMpUyamenbHulX XapaKmepucmux yIocTanBaeTcs B
¢yTOomBEHOM ciieHTe BpaTaph. IMEHHO ero MHOTHE OONENbIIUKH BHHAT
B MOpPaKCHUU CBOEW KOMaHJbl. Tak, B HEMELKOM CJIEHT€ IUIOXOM Bpa-
Tapp  MONy4YaeT cCleaylmue  Meradopudeckne  O0O3HAUYESHUS:
Fliegenfinger (moserr myx), Gurke (oryper), Eiergoalie (;roBerr smiy),
Pannen-Keeper (or mem. die Panne — aBapus) — «BpaTaph-KaTacT-
poda», a B pycckoM Hambollee MUPOKOe YIOTPeOIeHHe MOTyqnia Me-
tadopa epamapb-ObipKa, yKa3blBalollas Ha HECTIOCOOHOCTH BpaTaps
oTpaxkath yaapsl. s o003HaueHUs ClIadbIX HTPOKOB, HE 00JIAMarOIINX
BBICOKMM MAacCTEPCTBOM, B PYCCKOM S3bIKE HCIONB3YIOTCA MeTadopsl
depeso, bBypamuno, Tak Kak AEpeBO aCCOLIMUPYETCS Y PYCCKUX JrozIeH ¢
OTPaHUYEHHOCTHIO, IIOCPEACTBEHHOCTHIO.

Hemerkuii s3pIk OOraT Ha €106000pa306anus, METKO OTMCHIBAIO-
pe Ty Wik uHylo GYHKOHIO / MaHepy urpsl ¢yroomucta. [Ipenmymie-
CTBEHHO OHH TIPEJICTABIIIIOT COOOH CIIOXKHBIE ClIOBa, Hapumep: Mann-
decker (ot nem. decken — 3akpbiBaTh) — HIPOK, HEHTpPATH3YIOIIHUI
OCHOBHOTrO OomOapaupa KomaHiabl corepHuka, Bdankleinwdrmer /
Bankdriicker (oGorpeBarens / TMONUPOBIIMK CKAMEHKH 3amacHbIX) —
UTPOK, TIOCTOSIHHO CUJISIIIUI Ha 3aMEHe.

Emre oqHO cpencTBo 0003HaYeHMST UTPOKOB B (DYTOOJIHHOM CJIEHTE —
3T0 MemoHumusn. B 1aHHOW TpyIne MNpeacTaBiieHa METOHHMUS 10
CMEKHOCTH 4acTb — 1IeJI0e, a IMEHHO 3aMeHa 0003HaueHHs UIPOKa ero
HOMEPOM, TPAJUIIMOHHBIM JIJIsl JAHHOTO aMIUTya: 0egsamKa — IEHTPallb-
HBIM Hamagamomui, oecamxa / Zehner — OTTAHYTHIA HaIagarolui,
Sechser — meHTpanbHBIN 3aUIMTHHK, a TaKkKe 0003HAUYCHHE MIPOKA Ye-
pe3 yacTh Tena: Zauberfuff (BosieOHast HOra) — UTPOK, KOTOPOMY OCO-
OCHHO yJaroTcs CBOOOAHBIE Yaphl.

st 0603HaueHHS TPeHepPa B 000MX SI3bIKAX UCIIONB3YETCS 3aum-
cmeosanue xoyy / Coach, a TaKxke memagopuueckue 0003HaAUECHUA,
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JIeJIaroIIie aKIeHT Ha TOM MM HHOH 0COOESHHOCTH / (YHKITUH TpEeHEpa:
bapun (X031UH TIOJNOKEHM) B pycckoM s3bike, Peitschenknaller (ot
HeM. Mit der Peitsche knallen — menkaTh KHyTOM) — OYCHB JKECTKHUI
ctporuii Tpenep, Defensivpapst (ot mem. Defensive — 3amura u Papst —
rmara pUMCKHi, TJIaBHOE JIMI0) — TPEHep, ACNAIOIMNKA aKIeHT Ha 000-
poHe.

Hakoner, mpu 000O3HAUYEHHHM IENOM KOMAHABI YYHTHIBACTCH,
IPEXIE BCEro, YPOBEHb e MacTepcTBa. Tak, cialdblii, 9acTO MPOUTPHI-
BaIOIINIi CONEPHUK HasbIBaeTcs B HeMenkoM cirenre Tabellenkeller (ot
HeM. die Tabelle — ta6nuua u der Keller — nmoasan) — Hu3 TypHHpHOI
Tabnuiel, Jausengegner (ot aBCTp. Jausen— obemaTh) — KOMaHa, KOTO-
pas TpHexajga <«IepeKyCHTb», a He BCTymarb B OOppOy WM
Punktelieferant (ot nem. Punkteliefern — otmaBate oukn) — komManaa, Ha
KOTOPOH JIErKO 3apaboTarh OYKH. B pycCKOM S3BIKE HCIIOIB3YETCS
OTIMCaHUE MATbYUKY O Oumbs. YCIEIIHas KoOMaHaa 0003HadaeTcs B
HeMenKoM GyToomsHOM cieHre kak Torfabrik (or mem. das Tor — roa u
die Fabrik — ¢abpuka) — komanga, 3abuBaronias MHOTO TOJIOB H
Tabellenfiihrer (ot vem. die Tabelle — tabxuma u der Fihrer — npexBo-
JUTEIh) — TP TYPHUPHOU TaOIHUIIHL.

WrpoBblie MpUEMbI U TAKTHKA UTPHI.

OCHOBHBIM CPEJICTBOM 00pa30BaHUSI HOBBIX HAUMEHOBAHUH B 3TOU
KaTeropuu B O0OMX sI3bIKaX CIIy:KUT MeTadopa. OmHAKO B OCHOBY
CpaBHEHHMS KJIaIyTCs pasHble mapaMeTpsl. CaMbIM YaCTOTHBIM SIBIISETCS
CPaBHEHHE C HeOO0YUies/1eHHbIMU 00beKmamu 1 SBJICHUSIMU TI0 BHEII-
HUM M BHYTPEHHHM XapaKTEPUCTHUKAM: aemobyc/aémobycnas ocma-
HO6KaQ — CBEPXOOOPOHHTENbHAS TAKTHKA, OemoH — Tiayxas 00O0pOHa,
apummus — 4acTas CMEHa TeMIIa MTPhl BO BpeMs Marda. B HeMeIkom
CJIeHTe MOJKHO OTMETHTH ciemyromrie metadopsr: Schlafwagenfupfball
(ot Hem. der Schlafwagen — cnianbHblit BaroH), Beamtenfuffball (ot Hem.
derBeamte — umHoBHuK, ciyxamuii), Badkickerl — (or aBctp. das-
Badkickerl — 6acceiin-nsarymaruuk), Radius wie ein Bierdeckel (paou-
ye¢ Kak y nusHot npobku) — Oe3pIHUIMATUBHAS Bsutasi urpa, Einbahn-
strafenfufball (ot vem. die Einbahnstrafe) — ynuna ¢ 01HOCTOPOHHUM
JIBIDKCHHEM) — Wrpa B ofHH Boporta, Bombe / Granate — (ot Hem. die
Bombe — 6om6a, die Granate — rpanata), Notbremse (ot Hem. die Not-
bremse — cron-kpan) — don nmocneaneit Hamexap, Bananenflanke (ot
uem. die Banane — 6anan u die Flanke — dumanr) — KpydeHsIil M4, Jie-
TAIIAN HE TPSIMO, a KPUBO (Kak OaHaH) W TIOpaXKAIOIIHA BOPOTa COMEP-
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HuKa, Tomate (ot aem. die Tomate — momuzmop) / Kdse ot nem. der Kése
— ChIp) —HeyaauHblii mac ¢yrdomucra, mpomax, Tunnel (ot wem. der
Tunnel — ToHHenb) 0OBOAHON yaap, MPH KOTOPOM MsY IPOKATHIBACTCS
MEXKIY HOT COTIEpHUKA.

K cpaBHenuio ¢ odyutesnennvimu odvekmamu TpUOETAIOT TIPU
0003HAYEHNN TaKTUIECKUX MPHUEMOB. TaK, B PYCCKOM SI3bIKE 6AO0UKOI
Ha3bIBAIOT HEJICMYIO OIIMOKY BpaTaps MpH NpueMe Ms4a, B Pe3ysbTare
KOTOPOW OH MPOIMYCKAET TOJI, MY BBICKAIB3BIBAET U3 PYK, CIOBHO Oa-
0ouka, a 00Opom — BBIXO/I OAVH Ha OAWH C MTOCIEAYIOIINM IIePEXBATOM
Ms4a BpaTtapeM B TOCIEAHUI MOMEHT Iepei] HaHeCEHHWEM yaapa Mo
aHAJIOTHH C OTYassHHOW 00OpoHOW 000pa B OE3BBIXOIHOW CHTYyalluH,
yaumka TpeacTaBiseT coboil GuHT, oOMaHHOE ABMKEHUE, MPH KOTO-
POM HTPOK B XOJIE pa3BOpOTa BOKPYT cBoeil ocu Ha 360 rpamycoB (1o
aHaJIOTHH ¢ 000POTOM PaKOBUHBI YIIUTKH) OJHOW HOTOH OCTaHABIIMBACT
MSTY, 3aTEM JPYTOi OMPOKUABIBAET €r0; B HEMEIIKOM SI3BIKE JIACTOUKOM
Schwalbe (otaem. die Schwalbe — nacrouka) Ha3pIBaOT MpeaHAMEPEH-
HBIH ()OI, HATTOMHUHAIOIINH MOJIET JTACTOUYKH.

Cpemn wmetadop, yKa3pBalOIIUX Ha CXOACTBO IO 06pazy /
HanpasieHuro deicmeus OTMEYAIOTCS CICIYIOIINE: HodxcHuybl / Sche-
renschlag — ymap mo msdy, nmpu KOTOpoM 00€ HOTH, CIOBHO HOXKHHIIH,
CKpELIMBAIOTCSl B BO3/AyXe, ceeua / Kerze — ynap, mpu KOTOPOM MS
3aITyCKaeTCs BRICOKO BBEPX I10 KPYTOH HABECHOW TPAEKTOPHUH, 8MOPOL
omaxc / Kopfball — urpa romoBoii, serocuned / bucukniema — ynap
HOXXHHMIIAMH B TIPbDKKE uepe3 celsi, HAOMUHAET Kpy4yeHHe Iejanei,
cyxoul aucm — 3aJjaHE M4y BpallleHWs BOKPYT HAKJIOHHOW OCH IO
AHAJIOTHH C TPACKTOPHEH MajeHus CyXOro JIUCTA, napawiom — yaap 1o
MYy ¢ IPUIaHAEM KPYTOH HABECHOM TPACKTOPUU,Yepnayok/ yoap ‘“3a
wueopom” — yaap 1O BOPOTaM 0 HABECHOH TPAGKTOPUH C PacyeTOM
nepebpocuth Bpartapsi; Bogenlampe (ot mem. der Bogen — ayra u die
Lampe — mamrma) — M54, JIETAIIMNA BBICOKO 10 AyTE.

Hexoropeie MeTadopbl CBsI3aHBI CO CXOJICTBOM IO ACCOUUAUUU.
6anxa (MO accolMaMM ¢ KOHCEPBHON OaHKOM, KOTOPYIO B COBETCKOE
BpEMs HCIIOJIB30BAJIH BMECTO IIA0BI BO BpeMsl IBOPOBOI UTPHI B XOK-
Keil) — nponywennolti (06uodHbIll) 201, yoap «8 moaokoy (IO accorma-
UM CO CTPEIKOBBIMU BHIAMHU CIOPTA, IZI€é MOJIOKOM Ha3bIBAaETCs BCE
MPOCTPAHCTBO BOKPYT 3a4€THON MHUIIEHHU) — y0ap MUMO 8 HECKOIbKUX
Mempax om Cmeopa 80pom, paboHa (no accoyuayuu ¢ O8UNCEHUEM 8
maneo) — yoap no mMavy c3aou ONOpHOU HO2U, NPU KOMOPOM HO2U UPO-
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ka ckpewusaiomes; Pferdekuss (momenyii nomann) — ymap, HaHECEH-
HBII KOoJIeHOM B Oezpo comepruka, Alibipass (or mem. das Alibi — amu-
0u) — mac, mepeaaBacMblii APTHEPY MO KOMaHJE, HaXOIAIEMYycs B
6onee BeirogHOoM monoxkernu, Edelroller (ot nem. edel — 6maropoHbrIit
u rollen — xaTuThest) — MY, KOTOPBIHA B Pe3ybTaTe JETKOr0 KacaHust
3aKaThIBaeTcs B Bopora, Abstauber (ot mem. abstauben — BeIkoauMBaThH
NbUIb) — «IETKUI» Toj, 3a0UTHIl ¢ MajOi NUCTaHLMH B PE3yJbTaTe
OIMMOKH COTIEPHUKA.

OTnenbHOr0 BHUMAHUS 3aCIyXHBAIOT TJArojibHBIC W OTIJIATOJIb-
HbIe MeTadophl, 0003HAYAIINE 00pa3 / pezyavmam Oeticmeusi. OHU
IIMPOKO MPEICTABICHBI B 000MX S3BIKAX: noocecmsv — COABUTH UTPO-
BYIO aKTHBHOCTb BCIICJICTBHE YCTAJIOCTH, HAECHbCsL — TICUXOOTHUCSCKH
Wil QU3HYECKU YCTaTh, ONEKAMb/ONeKd, NPUIUNHYMb/NPUIUNAHUE —
TaKTHKa 3aKPEIUICHHUS 32 OMPEICICHHBIM HIPOKOM CIETIbIO €ro HeHTpa-
TU3AIUHN, HPOCMpenums/npocmpen — CUIIbHAs Tiepeada HU30M ¢ ¢iaH-
ra B mrpadHyr CONMEepHUKA MapajUIeIbHO IMHUH BOPOT, HbIPOK — UMH-
TalWsl HapyIICHHWs TMPaBUII C LEJIbI0 «BBIIPOCUTHY Yy apOuTpa
mrpadHOU yaap, nsip (OT TIar. MBIPHYTH) — YAAp C HOCKA, KOTOPBIH
HAHOCHUTCS [0 MYy C3a]M ONOpHOU Horw; einnetzen (ot mem. das Netz
— cetka) — 3abuth rou, donnern / einraketen (ot mem. der Donner —
rpom, die Rakete — pakera) — HaHeCTH MOIIHBIM aTaKymOIIHH yaap,
Torraub (ot Hem. das Tor rauben — ykpacts roj) — moiimMarh Ms4, KOTO-
phlii yxxe modtu 3ajneren B Bopora, Knaller (ot nem. knallen — menkars,
XJIONaTh) — MOIIHBIN yiap.

Cpenu 3aumcmeosanuit B 3TOW Tpymmne B 00OUX sI3bIKAX MPE-
CTaBJIEHBI MPEUMYIIECTBEHHO AHTIUIU3MBL: npeccune / Pressing (ot
QHIJI. Press — IaBUTh, IPUKUMATh) — TAKTUKA TIOCTOSTHHOTO HATIaCHUSI
Ha COTEpHHUKA, HAIpaBJICHHAs Ha OTOOP Ms4Ya MJIM CO3JAHUE MPETIsT-
CTBUH [y1s Havaia ataku, opubaune | Dribbling (ot anri. dribble, Bectu
MsIU) — cepusi (PUHMOB C Yerblo 008eCmu CONEPHUKA U COXPAHUMb MY,
accucml Assist (ot aHrII. assSist, momorars) — rojeBast epeaaya, KopHep
/ Corner (ot aHri. COrner, yroi) — yrioBoit yaap. BerpedaroTes taxoke
€IMHUYHBIC 3aMMCTBOBAHHS M3 MTAJIBSTHCKOTO M MCIAHCKOTO SI3BIKOB:
xkamenauyo / Catenaccio (ot uran. Catenaccio, JTBEpHOH 3acOB) — Tak-
THYECKasi CXeMa C aKIeHTOM Ha 00opoHe, muku-maxa (ot ucm. Tiqui-
taca, Menkuii mepenac) — CTHJIb MI'Pbl, OCHOBaHHBII HAa aKTHBHOM IIe-
PEMEICHNH U KOPOTKOM T1ace.

Pe3ynbraThl HCCIIEA0BAHMUS IPEICTABICHBI B UTOrOBO# TabuuIIe:
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Ta6mmma 1. CpeacTBa BoIpaskeHHsl CJIEHTH3MOB
B PYCCKOM U HEMEHKOM fI3bIKaX

Meradopsi | MeTorumim 3aumcTBOBa- | CioBOOOpa-
HUSI 30BaHHS
Pycckuit s13p1K 54 % 5% 34 % 7%
Hemenkuii si361k 50 % 9% 15 % 25 %

Takum 00pa3om, B X0JI¢ UCCIICIOBAHUS HaM YJAJIOCh BBISIBUTH OC-
HOBHBIC CITOCOOBI 00pazoBaHUs (HYTOOIBHBIX CIECHTH3MOB. K HUM OT-
HOCATCSI: MeTadopbl, METOHUMHH, 3aUMCTBOBAaHHUS U CIOBOOOpa3oBa-
Husl. AHanu3 (haKTHUECKOro MaTepuana IMoKa3ad, 4TO OOJBIIMHCTBO
CICHTH3MOB 00pa3yloTcs ¢ IMOMOIIBI0 MeTadop, 9TOo OO0YCIOBICHO
CTpEMIICHHEM TOBOPSIIUX K SPKOH 0O0pa3HOCTH BBICKA3bIBAHHS. 3aUM-
CTBOBAHHMS IIUPOKO HCIIOIB3YIOTCS B PYCCKOM sI3BIKE, B TO BpEMs Kak
HEMEUKUH MpearnounTaeT cioBoobOpazoBanus. [locienHee mecto mmo
YaCTOTHOCTH 3aHUMAIOT METOHHMUH.

HccnenoBanue mokasano, 4To B CICHTE MPOCISKUBAIOTCS TEH/ICH-
WU, XapaKTepHbIC IS JINTEPATypHOro s3bika B IenoM. CpaBHEHHE
CJICHTOBBIX (h)yTOONBHBIX CJIOB M BBIPAKCHHH PYCCKOTO M HEMEI[KOTO
SI3BIKOB TIO3BOJISICT M3YYUTh MEXaHH3MbI 00pa30BaHUsl M OCOOCHHOCTH
(IJYHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH HOBBIX JICKCUYCCKUX €AUHUIL B O6OI/IX SA3bIKaXx.
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Abstract. This article is dedicated to current issues of football
communication. Football slang reflects the consciousness of the people,
reveals the mechanisms used in the Russian and German languages to
create new designations of existing concepts. Occupying an
intermediate position between professional and slang vocabulary, slang
combines various words and phrases, which are opposed to the literary
norm, meets the desire of a person to deviate from the ordinary
language imposed by society. The article highlights the main football
categories in Russian and German football slang, considers the means
of their expression, draws conclusions about the features of the use of
colloquial football words in Russian and German.
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